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ABSTRAK 

 

Richsyandisyah, Muhammad. 2019. Analisis Terjemahan Pergeseran dalam 

Subtitle Film Sherlock Holmes (2009). Skripsi: Jurusan Sastra Inggris, 

Fakultas Sastra, Universitas Kristen Indonesia. Pembimbing: Prof. Dr. Setia 

Bangun, M. Ed. 

 

Tujuan pertama dari penelitian ini adalah untuk mengetahui apa jenis 

pergeseran kategori yang terjadi di dalam teks film Sherlock Holmes (2009). 

Tujuan kedua adalah untuk menganalisis dan menjelaskan pergeseran kategori yang 

dipilih yang juga digunakan sebagai bagian dari menerjemahkan teks film. Sumber 

data dalam penelitian ini adalah teks Bahasa Inggris-Bahasa Indonesia dari film 

Sherlock Holmes. Penulis menganialisis terjadinya pergeseran kategori antara 

Bahasa sumber dan Bahasa sasaran. Penulis menemukan bahwa ada empat jenis 

pergeseran kategori yang terjadi di dalam teks film Sherlock Holmes, yaitu 

pergeseran struktur kata, pergeseran kelas kata, pergeseran unit, dan pergeseran 

intra-sistem. Namun, penulis hanya focus pada menganalisis pergeseran struktur 

kata dan pergeseran unit. Penulis membandingkan Bahasa sumber dengan Bahasa 

sasaran kalimat ke kalimat. Data yang ada di analisis menggunakan teori Pergeseran 

dalam terjemahan oleh Catford. Penulis menemukan 156 data untuk pergeseran 

struktur dan 36 data untuk pergeseran unit. Pergeseran struktur terjadi karena 

bentuk tata Bahasa antara Bahasa sumber dan Bahasa sasaran berbeda. Pergeseran 

unit terjadi karena terkadang tidak ada kesetaraan tataran kata antara Bahasa sumber 
dan Bahasa sasaran; terjemahan tataran dari Bahasa sumber berada di tataran yang 

berbeda di Bahasa sasaran. Pergeseran kategori terjadi karena setiap Bahasa 

memiliki bentuk tata Bahasa yang berbeda. Dengan demikian, penerjemah 

menggunakan pergeseran dalam terjemahan untuk membuat terjemahan yang 

sesuai dari Bahasa sumber ke Bahasa sasaran. Analisis terjemahan dan penjelasan 

mengenai pergeseran struktur dan pergeseran unit dalam penelitin ini akan 

membantu pembaca untuk lebih mengerti mengenai pergeseran struktur dan 

pergeseran unit 

Kata kunci: Pergeseran, teks film, analisis terjemahan 
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ABSTRACT 

 

Richsyandisyah, Muhammad. 2019. Translation Analysis of Shifting in Sherlock 

Holmes Movie (2009) Subtitle. Skripsi: Department of English Literature, 

Faculty of Letters, Christian University of Indonesia. Advisor: Prof. Dr. 

Setia Bangun, M. Ed. 

 

The purpose of this research is to find out what kind of category shift occurs 

in the movie subtitle of Sherlock Holmes (2009) and to analyze and explain the 

selected category shift used as the part of translating the movie subtitle. The source 

of the data in this research is English-Indonesia text of Sherlock Holmes movies. 

The writer analyzed the occurrence of category shift between the source language 

and the target language. The writer found out that there are four types of category 

shift that occur in the movie subtitle of Sherlock Holmes: the Structure shift, class 

shift, unit shift and intra system shift. The writer focused only on analyzing the 

structure shift and the unit shift. The writer compared the source language and the 

target language sentence to sentence. The data were analyzed using the theory of 

Translation Shift proposed by Catford. The writer found out 156 data of structure 

shift and 36 data of unit shift. The structure shift occurs because the grammatical 

form between the source language and target language are different. The unit shift 

occurs because there is often no equivalence of rank between the source language 

and target language, in which the translation at one rank in source language is at 

different rank in target language. Category shift occurs because every language has 

a different grammatical form. Thus, the translator used shifting in translation to 

create an appropriate translation from source language into target language. It is 

hoped that the translation analysis and the explanation about the structure shift and 

the unit shift will help the readers to comprehend about the structure shift and unit 

shift.  

Keywords: Shifting, movie subtitle, translation analysis. 
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